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Vardanian M. Comparative Studies at Contemporary Foreign
Universities: Programs, Issues, Strategies.
The article studies the specifics of teaching Comparative Literature at some
contemporary foreign universities. It is found that Comparative Studies is a
separate program at different levels of education such as Bachelor’s, Master’s
and PhD programs. For comparison, I have considered nineteen universities of
Europe, the United States of America, Canada and Australia. It was possible
to identify the main issues of research and courses of the Comparative Studies
programs. These areas include Literature and Cinema, Literature and Post
Colonial Studies, Literature and Translation.

Key words: Comparative literature, comparative studies, foreign
university, teaching of literature.

Постановка проблеми. Сучасна лiтературна компаративiстика в
Українi поступово розвивається. В українських вишах створенi кафедри
порiвняльного лiтературознавства, викладаються однойменнi курси,
вiдбуваються захисти дисертацiй. Така зацiкавленiсть лiтературною
компаративiстикою декларує намiри наукової спiльноти до осмислення
категорiй, що продиктованi викликами сьогодення. За слушним спос-
тереженням Р.Семкiва, «Повернення компаративiстики в унiверси-
тетськi розклади засвiдчило докорiннi змiни в сучаснiй нам свiдомостi
i, разом з тим, стало можливiстю ширення вiдкритостi та лiбе-
ральних цiнностей у нашому нацiональному просторi» [1, с. 8]. Тож
до головних наукових завдань українських компаративних студiй
належать такi: вивчення унiверсальних явищ поряд iз нацiональними,
розгляд лiтератури на мiждисциплiнарному перехрестi, зокрема в
системi мистецтв, культурологiї, антропологiї, постколонiальних студiй
тощо, виокремлення нацiональних стереотипiв та образiв народiв у
рецепцiї iнших етносiв, аналiз формування нацiональної iдентичностi та
етнiчної толерантностi, розкриття дiалогiчностi культур. Закономiрно,
що у практичному планi викладання порiвняльних студiй має на
метi пiдвищувати рiвень фахових знань i умiнь майбутнiх учителiв-
словесникiв, готових до змiн, що вiдбуваються у сферi освiти, зокрема
середнiй, у якiй оновлюється змiст i система лiтературної пiдготовки.
Тож осмислення методичних стратегiй викладання порiвняльного
лiтературознавства є цiкавою науковою проблемою.

Аналiз останнiх дослiджень i публiкацiй. У цьому планi
однiєю з найбiльш фахових є праця Р.Семкiва «Методичнi особливостi
викладання курсу “Основи компаративiстики”», у якiй дослiдник
визначає сучасний стан дисциплiни, мету, стратегiю курсу, зупиняється
на розглядi таких форматах викладання як лекцiя, читання, дискусiя,
письмо (реферат, есе, щоденник, груповi проєкти). Рiзнi форми, методи
викладання презентують численнi робочi навчальнi програми курсу
«Порiвняльне лiтературознавство», якi розмiщуються у вiльному
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доступi на веб-сайтах українських вишiв. Усi вони, разом iз посiбником
Р.Семкiва, лише апелюють до досвiду зарубiжних унiверситетiв, але
не зупиняються детально на їх розглядi, зокрема сучасному.

Метою статтi є осмислити сучаснi здобутки зарубiжних унiверси-
тетiв в аспектi викладання порiвняльних студiй з лiтератури. Порiв-
няльне лiтературознавство викладається в рiзноманiтних унiверсите-
тах свiту як європейських (Велика Британiя, Нiдерланди, Нiмеччина та
iн.), так i США, Канади, Австралiї. Специфiка викладання цього курсу
в зарубiжних вишах пов’язана, на мiй погляд, по-перше, з усталеною
системою викладання певної країни, по-друге, iсторичними, соцiаль-
ними та культурними чинниками, якi визначають напрямки наукової
парадигми дослiджень та вiдповiдно викладання. У цiй розвiдцi не зi-
ставляються системи вищої освiти закордонних унiверситетiв, бо це
предмет окремого дослiдження. Тут цiкавить проблематика курсiв та
стратегiя їх викладання у вищих школах. Iншими словами, помiркує-
мо над такими питаннями: (1) Що привертає увагу студентiв у таких
курсах? (2) Чому обирається вивчення порiвняльного лiтературознав-
ства? (3) Якi стратегiї викладання порiвняльних студiй?

Виклад основного матерiалу. До стратегiй формування та
реалiзацiї програм «Порiвняльне лiтературознавство» в зарубiжних
унiверситетах можна зараховувати такi:
(1) дослiдження мiждисциплiнарного характеру, реалiзованi професо-

рами унiверситетiв в авторських курсах;

(2) ступеневiсть навчання з вiдповiдним методологiчним забезпе-
ченням;

(3) практична спрямованiсть курсiв за цiєї програмою, орiєнтованих
на майбутню професiйну сферу.

Порiвняльне лiтературознавство (Comparative Literature) у зарубiж-
них унiверситетах це програми бакалаврату (BA), магiстерськi (MA) та
докторськi (PhD). Про їх мiждисциплiнарний характер свiдчить уже
те, що вони читаються кафедрами порiвняльного лiтературознавства
(Department of Comparative Literature) на факультетах, вiддiлах
або коледжах унiверситетiв, що включають вивчення низки курсiв
про мистецтво та гуманiтаристику (лiтературу, мову, фiлософiю,
культурологiю):
(1) США

• Faculty of Arts and Humanities, Harvard University,
• College of Arts and Sciences, The Ohio State University,
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• College of Liberal Arts, California State University,
• College of Arts and Sciences, Indiana University Bloomington,
• College of Arts and Sciences, University of Oregon,
• Division of the Humanities, The University of Chicago,
• Division of the Literatures, Cultures, and Languages, Stanford

University,
• Program of Humanities, Yale University,

(2) Австралiя

• Faculty of Arts and Social Sciences, The University of Sydney,

(3) Канада

• Faculty of Arts and Science, University of Toronto,
• Faculty of Arts, University of Alberta.

(4) Великобританiя

• Humanities Division, University of Oxford
• College of Arts, University Glasgow,

(5) Нiдерланди

• Faculty of Humanities, Utrecht University,

(6) Нiмеччина

• Philosophische Fakultät, Universität Potsdam,
• Philosophische Fakultät, Ukrainische Freie Universität,
• Institut für Allgemeine und Vergleichende Literaturwissenschaft,
Goethe-Universität Frankfurt,

(7) Австрiя

• Philologisch-Kulturwissenschaftliche Fakultät, Universität Wien.
Що ж розумiється пiд порiвняльним лiтературознавством?

Скажiмо, бакалаврська програма «Порiвняльне лiтературознавство»
Унiверситет Орегону (University of Oregon) мiстить таке пояснення:
«Comparative Literature is an innovative and interdisciplinary field of study.
Comparatists explore the relationships between various forms of cultural
expression; we think across and between traditional national, linguistic
and disciplinary boundaries in order to generate new knowledge» [5]. У
магiстерськiй програмi Унiверситету Утрехта (Utrecht University)
головним завданням є вивчення ролi лiтератури у сучасному суспiль-
ствi та її ролi у змiнному медiа ландшафтi сучасного свiту [6]. У



112 Актуальнi питання фiлологiї та методики. 2020. Вип. 3 (15) ч. 2

програмi Гарвардського унiверситету акцентується, що порiвняльне
лiтературознавство для тих студентiв, якi цiкавляться вивченням
бiльше нiж однiєї культури чи мови [2]. Як видно, програма з порiв-
няного лiтературознавства у зарубiжних унiверситетах, з одного боку,
є зануреним у власне вивчення лiтератури, а з iншого боку, передба-
чає iнтердисциплiнарний пiдхiд, виходить за межi лiтературознавства,
охоплюючи методи i пiдходи поетики, лiнгвiстики, перекладу, герме-
невтики, теорiї критики, психоаналiзу, культурних студiй.

Кожна програма «Порiвняльне лiтературознавство» визначає мету
курсу, виходячи з її проблематики. Такi теми перебувають на межi
дослiджень, серед яких:

• лiтература i мистецтво (кiно, образотворче мистецтво, музика,
театр),

• лiтература i переклад,

• лiтература i релiгiя,

• лiтература i фiлософiя,

• лiтература i ґендер тощо.

Для американських унiверситетiв провiдними є три проблемнi
напрямки лiтературної компаративiстики:

• лiтература i мистецтво (переважно кiно),

• лiтература i переклад,

• лiтература i постколонiальнi / культурнi студiї.

У Гарвардi увага прикута до вивчення та аналiзу лiтератури й
культури Африки, Азiї, Близького Сходу. Стенфордський унiверситет
дослiджує мови та iсторiї рiзних суспiльств та перiодiв, що втiленi
в низцi курсiв культурологiчного та постколонiального спрямування,
зокрема «Як мiста формують культуру, державу та людей», «Голос,
iнакомислення, опiр: антирасистський та антифашистський дискурс i
дiя», «Раса та права людини». Програма Калiфорнiйського унiверситету
пропонує осмислення свiтових лiтератур через переклад, а також
вивчення взаємозв’язкiв мiж лiтературою та такими галузями як
художнє мистецтво, музика, театр, що презентовано курсами «Вiзуальнi
студiї: комiкси та графiчнi романи», «Наукова фантастика та глобальнi
технологiї», «Цифрова лiтература та культура», «Театр сьогоднi»,
«Фiльм i роман у суспiльствi».
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В європейських унiверситетах — Оксфорд (Великобританiя),
Унiверситет Потсдама, Гете Унiверситет (Нiмеччина), Унiверситет
Утрехта (Нiдерланди) — головнi теми курсiв програм ВА, МА пов’язанi
з такими напрямками:
(1) медiа та iнтернет («Лiтература в газетi», «Вступ до кiнознавства»,

«Дистанцiйне навчання: дiджiтал iнструменти i текстуальний
аналiз»),

(2) категорiєю пам’ятi («Культурна пам’ять i громадянство»,
«Пам’ять. Перспективи лiтературознавства та культурологiї»),

(3) ґендер («Транснацiональнi конструкцiї ґендеру», «Жiноче письмо
в просвiтленнi»),

(4) релiгiя («Богоявлення. Аспекти мотиву»),

(5) теорiями читання («Ф. Гельдерлiн та революцiя поетичної мови»,
«Пруст читав»).

У канадських унiверситетах — Торонто та Альберти — наявнi
програми порiвняльне лiтературознавства для ВА, МА та PhD. Зокрема
ВА програма лiтературної компаративiстики в Унiверситетi Альберти
ставить за мету вивчення порiвняльного лiтературознавства через
мови, культури, що дає змогу розглянути лiтературнi твори набагато
ширше. Ця програма включає вивчення таких тем: свiтова лiтература,
лiтературна критика та теорiя критики, мiфологiя, ґендер та жiночi
студiї (Women’s Studies), наукова фантастика (Science Fiction), масова
культура (Popular Culture). Iнтердисциплiнарний та мiжнародний
характер таких студiй поглиблюється на програмах МА та PhD.

Попри змiстове рiзноманiття програм з порiвняльного лiтературо-
знавства у зарубiжних унiверситетах для них притаманнi певнi спiльнi
курси, а також вимоги до студентiв, якi їх обирають. До таких нале-
жать курси перекладацького спрямування («Перекладацькi студiї та
компаративна лiтература», «Переклад як процес», «Перекладацька
критична практика» тощо).

Як приклад можна навести МА програму в Унiверситетi Глазго,
що складається з двох основних курсiв та кiлькох вибiркових. До
перших зарахованi «Вступ до лiтературної компаративiстики» (20
кредитiв), «Порiвняльне лiтературознавство на практицi» (20 кредитiв),
до других — «Теорiї читання», «Читання “Нової Європи”», «Лiтературнi
перекладацькi студiї» тощо, на якi також вiдводиться по 20 кредитiв.

У силабусi «Лiтературних перекладацьких студiй» зазначено, що
на курсi студенти вивчають лiтературний переклад та його роль у
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комунiкацiї культур та iдентичностей, а також розглядають перекла-
дацьких стратегiй: “This course explores literary translation and its role in
communicating cultures and identities on the global stage. It studies power
relations and politics in the translation process, focusing on traditional
strategies of literary translation alongside more contemporary theories
of adaptation and rewriting, which challenge the very notion of source
and target text.” [4]. Тож курс покликаний надати студентам знання з
культурних i мовних питань, що пов’язанi з лiтературним перекладом;
розглянути низку тематичних дослiджень рiзними мовами та про рiзнi
культури; проаналiзувати вплив сучасних теорiй перекладу на стратегiї
перекладу; проiлюструвати використання матерiалiв перекладу та до-
помiжних матерiалiв. Студенти вчаться демонструвати своє розумiн-
ня ролi перекладу в комунiкацiї рiзноманiтних культур на матерiалi
лiтератури.

Вивчення не менше двох мов разом iз культурою та лiтературою
певних країн на вибiр студентiв є однiєю з головних вимог до навчання
за програмами «Порiвняльне лiтературознавство» в усiх зарубiжних
унiверситетах. Студент мусить мати умiння працювати з кiлькома
мовами, окрiм англiйської. Зокрема, Єльський унiверситет пропонує
студентам, якi обрали вивчення порiвняльного лiтературознавства, не
лише курси з перекладу (Practice of Literary Translation), а також
вивчення курсiв iз другої мови. На вибiр студентiв такi мови: арабська,
китайська, французька, нiмецька, давньогрецька, сучасний iврит, iта-
лiйська, корейська, латин, iспанська, перська. Разом iз мовами вивча-
ються лiтератури та культури вiдповiдних давнiх чи сучасних країн.

Отож, програми «Порiвняльне лiтературознавство» у зарубiжних
унiверситетах можна осмислити через категорiю герменевтичного кола.
Становлячи певну цiлiснiсть порiвняльних дослiджень, вони водночас є
рiзноманiтними. Властиво, що кожен унiверситет прагне наголосити на
унiкальностi запропонованої проблематики своїх курсiв. Ось наприклад,
у курсi «Лiтература глобалiзованого свiту» для МА в Унiверситетi
Утрехта до лiтератури пiдходять як до культурного середовища з
порiвняльної, теоретичної точки зору. Курс покликаний вiдповiсти
на такi запитання: Як рiзнi культури i суспiльства думають про
сучаснiсть, пам’ятають минуле i уявляють майбутнє в лiтературi й
через неї? I як сама лiтература була зрозумiла та теоретизована через
iсторичнi перiоди та географiчнi межi? Її вiдмiннiсть вiд iнших програм
«Порiвняльного лiтературознавства» узагальнюється так: «В Утрехтi
ми зосереджуємось на сучасностi та сучаснiй лiтературi на рiзних
мовних рiвнях. Що вiдрiзняє програму Утрехт — це її спрямування на
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лiтературну i культурну iсторiю та пам’ять, лiтературну теорiю i
критику та свiтову лiтературу» [6].

Рiзноманiття курсiв за програмою «Порiвняльне лiтературознавство»
в зарубiжних унiверситетах зумовлено орiєнтованiстю унiверситетiв на
науковi здобутки професорiв, якi забезпечують їх викладання. Тому
здавалося, що однакова програма «Порiвняльне лiтературознавство»,
але наповнюється вона рiзними авторськими курсами. До слова, в
українських унiверситетах навпаки є тенденцiя до унiфiкацiї курсiв з
порiвняльного лiтературознавства, з обов’язковим набором тем, якi
мають засвоїти студенти. Натомiсть захiднi унiверситети орiєнтованi
на викладача, який має бути спецiалiстом з вузької теми. Тож перш
нiж пропонувати певний курс на вибiр студентам, вiн мусить мати
вiдповiднi здобутки, зокрема науковi публiкацiї. Скажiмо, викладаць-
кий склад Гарвардського унiверситету, який забезпечує реалiзацiю
програми «Порiвняльне лiтературознавство», це професори, доценти,
викладачi, асистенти, якi на своїх персональних сторiнках, крiм освiти,
постiйно оновлюють iнформацiю про науковi здобутки, працi, гранти.
Такi принципи також дотриманi викладачами Унiверситету штату
Огайо. Тут викладачi презентують себе як мультидисциплiнарну гро-
маду учених, якi здiйснюють дослiдження в рiзноманiтних галузях,
зокрема релiгiї, науцi, образотворчому мистецтвi, фольклорi, лiтера-
турi, расi та етнiчностi [3]. На своїх сторiнках вони широко висвiт-
люють свої поточнi публiкацiї (Recent Publication), вказують галузь
знань, з якої можуть здiйснювати оцiнювання та забезпечувати науковi
експертизи, рецензування (Areas of Expertise), сферу наукових зацi-
кавлень, книги. У такий спосiб студенти мають змогу зорiєнтуватися
з методологiчною складовою пiд час вибору програми «Порiвняльне
лiтературознавство».

На кожному рiвнi освiти програми з порiвняльних студiй є тради-
цiйнi форми викладання — лекцiї, семiнари. Серед форм робiт —
щоденники-блоги, доповiдi, твори, дослiдницькi роботи, виступи, есе,
курсовi роботи. Крiм того, студенти мають змогу публiкуватися у
журналах унiверситетiв, де навчаються (наприклад, Калiфорнiйський
державний унiверситет).

В Унiверситетi штату Огайо студентам, якi прагнуть здобути ступiнь
Bachelor of Arts in Comparative Studies, пропонується обрати одну з
запропонованих програм:

• Comparative Cultural Studies,

• Comparative Ethnic and American Studies,
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• Comparative Literature,

• Folklore,

• Science and Technology Studies.
Кожна з цих програм мiстить детальний опис. Нас цiкавить

саме програма Comparative Literature. Як зазначено в силабусi, вона
зосереджується на вивченнi лiтератур рiзних культур, нацiй, та жанрiв,
а також вивчає взаємозв’язки мiж лiтературою та iншими формами
культурного вираження. Програма Comparative Literature прагне
дати вiдповiдi на питання: Яке мiсце лiтератури в суспiльствi? Як iз
часом змiнювалися лiтературнi форми та зв’язки з iншими формами
мистецтв? Як лiтература поширює та сповiдує цiнностi, соцiальнi рухи
чи полiтичнi контексти? Тут пропонується вивчення двох лiтературних
традицiй, що зобов’язує до вивчення ще однiєї мови.

ВА програма (Undergraduate Program) складається з основної
та додаткової програми (major and minor programs). Для їх вибору
студенти мусять заповнити лист-заявку (Advising Sheep for Comparative
Literature).

Основна програма (major program) складається з обов’язкових,
спецiалiзованих, факультативних та дослiдницьких курсiв. Кожному
курсу присвоюється код, що визначає його складнiсть (вiд 2000 до 9000
рiвня).

Обов’язковi курси (Required courses) формують 10 кредитiв:
1) Проблеми компаративних дослiджень.

2) Вступ до свiтової лiтератури.

3) Пiдходи компаративних дослiджень.

4) Семiнар з проведення компаративних дослiджень.
Спецiалiзованi курси (Concentration cores) дають 15 кредитiв. На

вибiр зi списку, що пропонується, студент має обрати шiсть курсiв. Вони
торкаються або компаративних лiтературних дослiджень, або студiй iз
релiгiї. Наприклад, «Лiтература i суспiльство», «Лiтература i релiгiя»,
«Любов у свiтовiй лiтературi», «Фiльм i лiтература в розмовному
мистецтвi», «Репрезентацiя досвiду вiйни», «Утопiя та антиутопiя»,
«Мiф i ритуал» тощо.

Факультативи (Electives) становлять 12 кредитiв. Тут студент має
обрати курси з двох рiзних лiтературних традицiй, лише одна з
яких може бути англiйською. Так популяризується вивчення мов та
лiтератур рiзноманiтних народiв, нацiй, готуючи спецiалiстiв з цього
напрямку. Серед мов — Arabic, Chinese, Classics, English, French, German,
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Greek, Hebrew, Italian, Japanese, Korean, Latin, Modern Greek, Persian,
Portuguese, Spanish, Turkish тощо. Зокрема, курс Near Eastern Languages
and Cultures складається з кiлькох на вибiр:

• Middle Eastern Literature and Post Colonial Theory,

• Israeli and Palestinian Literature,

• Canon and Communities in the Near East.

Дослiдницький курс (Research course) поглиблює вмiння аналiзувати
лiтературу, порiвнювати обранi зi списку двi рiзнi лiтературнi традицiї.
Тут студенти мають обрати курси вище 4000 рiвня.

Додаткова програма (minor program) складається з таких курсiв:

• American Studies,

• Folklore Studies,

• Religious Studies,

• Science and Technology Studies,

• World Literatures Studies.

Ця програма також мiстить головнi, фундаментальнi та факульта-
тивнi курси. Особливiсть її в тому, що студенти можуть обрати слов’-
янськi мови та лiтератури (Slavic Languages and Literatures), зокрема
такi курси: Introduction to Slavic and East European Literature and
Culture; Science Fiction: East vs. West.

Семiнар iз навчання проведення порiвняльних дослiджень є
обов’язковим для усiх студентiв. Тут вони вчаться писати есе чи
квалiфiкацiйну роботу (thesis). Студенти обирають самостiйно, який iз
цих двох видiв робiт будуть захищати. Це залежить вiд того, на який
дослiдницький ступiнь вони претендують — Research Distinction чи
Honor Research Distinction.

МА програма (Master of Arts in Comparative Studies) пропонує
студентам вивчення мiждисциплiнарних пiдходiв до вивчення культур.
Дослiдження викладачiв, якi забезпечують цю програму, зосередженi на
порiвняннi етнiчних та американських студiй, компаративнiй лiтературi,
культурнiй антропологiї, фольклорi, вiзуальному мистецтвi, релiгiйних
студiй. Аби мати змогу навчатися на МА потрiбен освiтнiй ступiнь ВА,
а кiлькiсть кредитiв чiтко регламентована. Ця програма розрахована на
два роки та складається з 81 кредиту. Iндивiдуальну програму кожен
магiстр складає самостiйно за запропонованим зразком, обираючи
курси з перелiку, але не нижче 6000 рiвня.
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Головна вимога до МА програми, як i до PhD, це знання iноземних
мов, крiм англiйської. Їх володiння студенти мають демонструвати
у своїх власних дослiдженнях. Якщо в запропонованому перелiку
вiдсутня мова, яку би хотiв вивчати студент, вiн може подати петицiю
з проханням її викладати.

Властиво, що в зарубiжних унiверситетах, зокрема американських,
здобувати PhD можна без отримання МА. Оскiльки обидвi програми
(МА та PhD) об’єднанi у так званi Graduate Program. Для таких
здобувачiв PhD програма буде бiльш поглибленою, розгорнутою, нiж
для тих, хто навчається пiсля отримання освiтнього ступеня МА. Такi
студенти мають набрати необхiдну кiлькiсть кредитiв та складати
екзамен PhD. Як i для МА, докторанти самостiйно розробляють
програму навчання. PhD in Comparative Studies — це невелика програма,
на якiй здiйснюються власне науковi дослiдження з таких галузей як:
aмериканськi студiї, компаративне лiтературознавство, теорiя критики
раси, культурна антропологiя, фольклор, релiгiйнi студiї, вiзуальна
культура.

Чому студенти обирають порiвняльнi студiї з лiтератури? У виборi
програма вони послуговуються можливостями подальшого працевлаш-
тування пiсля завершення навчання. Здобувачi отримують ступiнь
бакалавр мистецтв (Bachelor of Arts) чи ступiнь магiстра, що також
конкретизується залежно вiд обраної програми: Master’s degree in:
Literary Studies, Master of Studies in Comparative and Critical Translation,
Master of Letters. Скажiмо, на завершення магiстерської програми
«Порiвняльне лiтературознавство» в Унiверситетi Глазго студенти
отримують низку умiнь та навичок, серед яких: висловлювати усно
та письмово свою власну культурну позицiю через рiзнi тексти; де-
монструвати розумiння загальної iсторiї дослiдження лiтератури;
обґрунтовувати порiвняльнi процеси в порiвняльному лiтературо-
знавствi та культурi; демонструвати розумiння значення мов та
перекладу пiд час вивчення будь-яких текстiв; оцiнити та показати
значення iдеологiї у взаємодiї з текстами iнших культур та власної
культури тощо [4]. Такi та iншi вмiння, що визначаються в кожнiй
окремiй програмi «Порiвняльне лiтературознавство» в зарубiжних
унiверситетах, сприяють у подальшому можливостям випускникiв
формувати кар’єру в журналiстськiй, видавничiй, редакторськiй,
письменницькiй, перекладацькiй, освiтнiй, музейнiй, маркетинговiй,
рекламно-дизайнерськiй, туристичнiй сферах, а також у прес-центрах,
посольствах, ЗМI, PR-агентствах, полiтицi та правi.
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Висновки. Головною особливiстю «Порiвняльного лiтературознав-
ства» у зарубiжних унiверситетах є те, що програма реалiзується на
рiзних освiтнiх чи наукових рiвнях — бакалаврському, магiстерському
та докторському. В Українi це лише курс, який охоплює переважно
вивчення типологiчних спiльностей та вiдмiнностей у двох рiзних лi-
тературах. Тому в зарубiжних унiверситетах програма має комплекс-
ний i системний характер, охоплюючи вивчення рiзноманiтних проблем
крiзь призму лiтератури — мистецтво, медiа, культура, фiлософiя,
релiгiя, ґендер, переклад тощо. Така спрямованiсть програми на
осмислення взаємозв’язкiв рiзних сфер людського життя покликана
вивчати не лише основнi теоретичнi курси про лiтературу, а й
вибiрковi курси практичного спрямування, орiєнтованих на майбутню
професiйну дiяльнiсть випускникiв за програмою «Порiвняльне
лiтературознавство». Це i медiа, й освiта, i полiтика.
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